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PRESENTATION
Master’s graduate in Foreign Languages. I am a freelance translator with 4 years of experience in the translation/MTPE/proofreading field. I translate from English/German into Italian and can work on texts of different domains (Technical, Medical, Manufacturing, Marketing, etc.). I am also specialised in Patent translation. I am very competent in the use of the CAT tools like “SDL Trados”, “MemoQ” and “Memsource” and I use the QA software "Xbench". I can also work on subtitling translation and transcription: I work using "Aegisub". 

Something about myself: I am passionate about Videogames. As such I would like to work in the Videogame Localisation field. I have also taken a Videogames Translation Specialisation course at Vigamus Academy. But I still haven't started to work in this field yet. I am also passionate about Anime and Manga, which has brought me to study Japanese. I am still a beginner Japanese speaker, but I am working on improving my Japanese language skills, so that I can add this language to my professional portfolio.
Languages: Italian – Native; English – Fluent; German – Master’s degree level; French – High school level; Japanese – Beginner’s level
PROFESSIONAL EXPERIENCE
Freelance Translator | June 2022 – Present
English/German into Italian translation/post-editing (MTPE)/proofreading. Translation of texts of different kind: Technical, Legal, Medical, Marketing, Manufacturing, Financial; specialisation in Patent translation.
· Global Voices Ltd http://www.globalvoices.co.uk | English/German into Italian translation/post-editing/proofreading of texts of different domains (Technical, Manufacturing, Marketing, Legal, Medical), using the CAT tool “SDL Trados Studio” | June 2022 – Present

· ASTW Specialised Translation https://www.a-stw.com/en/ | English/German into Italian post-editing (MTPE) of Patents. Adherence to the client’s guidelines. Use of the CAT tool “SDL Trados Studio” and the QA software “Xbench” | December 2022 – Present
· Pactera Edge https://www.pacteraedge.com | German/English into Italian translation/post-editing (MTPE) of texts of different domains, working on the online platform "OneForma" | July 2022 – Present

· My Language Connection Ltd https://www.mylanguageconnection.com/ | Translation/proofreading from English/German into Italian of texts of different domains. Use of CAT tool "memoQ" and of QA software "Xbench” | July 2023 – Present
· Creative Words https://creative-words.com/ | English/German into Italian translation/MTPE of texts of Technical, Medical, Patent domain. Use of CAT tool "memoQ" and “Memsource” and of QA software "Xbench" | July 2023 - Present
Freelance Translator
· Synergium Sweden AB https://www.synergium.eu/ | German into Italian post-editing (MTPE) of texts of different domains, working on the online platform "OneForma" | August 2022 – November 2022 
· Mars Translation www.marstranslation.com | English into Italian translation/post-editing of technical texts, using the company’s CAT tool and/or “SDL Trados Studio”. | November 2022 – May 2023
· Pangea Global https://www.pangea.global/ | English into Italian translation and revision of texts of the Medical Devices Industry, using the CAT tool “MemoQ” | March 2023 – June 2023

· Knockhundred Translations Limited https://knockhundred.com/ | Translation & Proofreading from English into Italian and Audio-visual from Italian into English | April 2023 – June 2023
Senior Linguist
Global Voices Ltd, Logie Court, Innovation Park, FK9 4NF, Stirling, United Kingdom | Mar 2022 – June 2022
· Fulltime Translator from English/German into Italian.

· Translation, Post-Editing and Proofreading of contents of different nature: technical, marketing, financial, manufacturing, legal. Focus on Patent translation and use of CAT Tool “SDL Trados”.

This experience has given me the opportunity to exercise and improve my translation skills; but also, to develop myself as a more organized person who can better manage his deadlines and workflow.
As Senior Linguist, I have the responsibility to manage and support a team of linguists of different nationalities and with different language pairs. I have also to provide a full training to future new-coming linguists by introducing them to the team and to the use of the CAT Tool “SDL Trados”.
Linguist
Global Voices Ltd, Logie Court, Innovation Park, FK9 4NF, Stirling, United Kingdom | Oct 2019 – Feb 2022
· Fulltime Translator from English/German into Italian.

· Translation, Post-Editing and Proofreading of contents of different nature: technical, marketing, financial, manufacturing, legal. Focus on Patent translation and use of CAT Tool “SDL Trados”.

This experience has given me the opportunity to exercise and improve my translation skills; but also, to develop myself as a more organized person who can better manage his deadlines and workflow.
Intern and Language Tutor

Centro Linguistico di Ateneo, Via Pietro Bucci - Cubo 25C - ARCAVACATA DI RENDE (CS) Italy | Apr 2018 – Jun 2018

University Internship in a language school.
· I had the opportunity to flank English and German teachers supporting them in the language classroom management while also helping and advising the students during the lessons.

· I also flanked some tutors of the University’s internal Language Lab, by supporting them in the explanation of its self-study platform for the English language, through which the students can study English and prepare themselves to take their English exam. I've also been able to answer students' questions about the English language.

Intern and Executive Assistant

Landhaus Milser Hotel, Zur Sandmühle, 2 - 47259 - Duisburg – Germany | Apr 2016 – Lug 2016

Hotel Internship.
· Training at the front office as a receptionist: check-in and check-out; issue of invoices.

· Managing of hotel inventory and guest reservations through the using of hotel management software PMS (Property Management System) Sihot.

· Backoffice: usage of software Excel to check and improve daily hotel management procedures.

· Welcoming and serving guests at breakfast shift and in special functions and events held at the hotel.

Intern

Ieraci-Manno Travel Agency, Via Carlo Maria, 102 – 89046 - Marina di Gioiosa Ionica – Italy | Jul 2011

School Internship in a travel agency.
Intern

Hotel Ristorante MIRAMARE, Via C. Colombo, 2/a - 89046 – Marina di Gioiosa Ionica – Italy | Jun 2011 – Jul 2011

School Internship in a hotel.
Intern

Ieraci-Manno Travel Agency, Via Carlo Maria, 102 – 89046 - Marina di Gioiosa Ionica – Italy | Jan 2011 – Feb 2011

School Internship in a travel agency.

EDUCATION
Postgraduate degree: 

University of Calabria
Rende, Italy | Oct 2016 – Jul 2019
Master’s Degree in Foreign Languages and Literatures. 

· Main subjects: Language, Translation and Literature studies in English and German.

· Final dissertation in American Literature with title: “'Evidence is not truth': The pursuit of truth in Tim O'Brien's novel In the Lake of the Woods” | Supervisors: KIDDER RICHARD | PROIETTI SALVATORE

Undergraduate degree: 

University of Calabria
Rende, Italy | Sep 2012 – Oct 2016
Bachelor’s Degree in Foreign Languages and Cultures. 

· Main subjects: Language, Translation and Literature studies in English and German.

· Final dissertation in English Literature with title: “Language of rebellion and rebellion of the language: Nadsat in A Clockwork Orange by Anthony Burgess” | Supervisor: DE LEO ROCCO

Secondary school education: 

I.T.T. (Istituto Tecnico per il Turismo) “U. ZANOTTI BIANCO”

Marina di Gioiosa Ionica, Italy | Sep 2007 – Jul 2012

High School Diploma in Tourist Studies.

STUDIES AND EXPERIENCES ABROAD
Most Project, Hanoi (Vietnam)

Hanoi, Vietnam | Nov 2018 – Feb 2019

European Union Program of Research Dissertation with certification in a 3-month period of enrollment at Hanoi University in Hanoi (Vietnam): research of books, articles and related written records about the Vietnam War and the American Writer Tim O'Brien for my final dissertation at Hanoi University and around the Vietnamese territory. First-hand experience of the area in which the Vietnam War occurred, with a particular focusing on the My Lai Massacre event.

Erasmus Traineeship, Duisburg (Germany)

Duisburg, Germany | April 2016 – Jul 2016

European Union Program with certification consisting in a traineeship of 3 months at Landhaus Milser Hotel (more details at the section “Professional Experience”) 

EAC Vacation Courses, Edinburgh (United Kingdom)

Edinburgh, United Kingdom | Aug 2010 – Sep 2010

Study Abroad Program with certification of attendance and completion of A2 level English language class at Queen Margaret University (Edinburgh).

CERTIFICATES

RWS e-learning course: “RWS: Post-Editing Machine Translation”
RWS group, July 2022
Specialization Course in Videogame Translation (Corso di Traduzione per videogiochi)

Vigamus Academy, Oct 2020

Sprachkurs der Erasmus+ Online Sprachunterstützung in Deutsch (European Level: B1)

Erasmus+ Online Sprachunterstützung, Jul 2016

English Language Kangourou (Kangourou della Lingua Inglese) (European Level: B2)

LCCI (London Chamber of Commerce and Industry), May 2012
SKILLS
Communication Skills

Excellent communicational skills with people of different nationalities thanks to my studies in foreign languages; my experiences of study and traineeship abroad with the Erasmus Project Program in Germany and the Most Project Program in Vietnam; having worked for almost 3 years in a multicultural and multilingual environment.
I'm opened to live and work in a multilingual and multicultural context and to integrate with new social groups.

Job-related Skills

Excellent professional skills in the field of Translation, Proofreading and Postediting developed during my studies and during my working experience at Global Voices (UK).
Good professional skills in the catering/food service field thanks to my working experiences as waiter in coffee bars and restaurants and as operator at breakfast service in hotel.

Computer Skills

· Excellent knowledge of Microsoft Word, Excel, and PowerPoint.

· Excellent knowledge of Microsoft Windows and Android operating systems.

· Excellent knowledge of CAT Tool “SDL Trados”.

· Good knowledge of software/hardware gaming tech. 
· Excellent knowledge of QA software “Xbench”.

· Good knowledge of subtitling software “Aegisub”.
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